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No. 3893. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A JOINT CO-
OPERATIVE PROGRAM FOR THE RECONNAISSANCE
OF THE URANIUM RESOURCESOF BRAZIL. RIO DE
JANEIRO, 3 AUGUST 1955

I

The American Ambassadorto the Brazilian Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

RIO DE JANEIRO, BRAZIL

August 3, 1955

Excellency

I havethe honor to refer to the attacheddocumentdatedAugust 3, 1955
settingforth acooperativeprogramfor thereconnaissanceof theuraniumresour-
cesof Brazil by appropriateagenciesof our two Governments.

If the programassetforth thereinmeetswith the approvalof Your Excel-
lency’s Government,Your Excellency’snoteexpressingsuchapproval,together
with the presentnote, shall constitutean agreementbetweenour two Govern-
mentseffective as of the dateof Your Excellency’sreply.

Accept,Excellency,the assurancesof my highestesteemandconsideration.

JamesClement DuNr~.i
His ExcellencyDr. Raul Fernandes
Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro,Brazil

August, 3 1955

JOINT COOPERATIVE PROGRAM FOR THE RECONNAISSANCE OF THE
URANIUM RESOURCESOF BRAZIL

1. GENERAL PURPOSE

Article I. The Governmentof the UnitedStatesof America and the Government
of the United Statesof Brazil, throughtheir respectiveresponsibleagencies,herewith
agreeto co-operatein a programof generalgeologicalandmineralogicalinvestigations

‘Came into force on 3 August 1955 by theexchangeof thesaidnotes.
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of the uraniumresourcesof Brazil, for thepurposeof discovering,appraisingandevalu-
atingsuchuraniumresources. The investigationsshallbe carriedout in thoseareasof
Brazil mutually consideredto be mostgeologically favorablefor uranium.

Article II. Detailed physical explorationand developmentof specific uranium
deposits,preliminaryto the mining, concentration,extractionor disposalof ores, con-
centrates,metalsor compoundsshall not be afunction of theappraisalprogram. The
Governmentof the United Statesof Brazil assurestheGovernmentof the United
Statesof Americathatit is favorably disposedto supplyinguraniumto theUnitedStates
of Americaundertermsto be mutually agreedto andunderconditionsconsistentwith
its own internal requirementsfor uraniumfor nuclearenergypurposes. In the event
uraniumdepositscapableof commercialproductionarefound, the two Governments,
throughtheir respectiveresponsibleagencies,will undertaketo negotiatea mutually
satisfactorycontractcoveringthe development,productionand saleof uraniumto the
UnitedStates.

Article III. Both Governmentsmay,throughperiodicconsultationsandby mutual
agreement,extend, restrictand/ormodify theobjectivesof this program.

2. ORGANIZATION ~m OPERATIONOFPROGRAM

Article IV. Such entity asshall be authorizedby the Governmentof the United
Statesof Brazil, shall havegeneraladministrativeand technical responsibility for the
program.

Article V. The United States Atomic Energy Commission,through authority
grantedby theGovernmentof theUnited Statesof America, shall havegeneralrespon-
sibility for theparticipationof the United Statesof Americain the program,but may
designatetheUnitedStatesGeologicalSurvey,or, subjectto theconsentof the Govern-
ment of Brazil, anotheragencyor contractorto carry out that part of sucha program
which is the responsibilityof the United StatesAtomic Energy Commission.

Article VI. The Governmentof theUnitedStatesof America, throughtheUnited
StatesAtomic Energy Commissionor its designees,shall undertake:

(a) To assignto the programgeologistsor other specializedpersonneltechnically
trainedin the field of radioactivemineral investigations. Their numberwill be deter-
minedby mutual agreement.

(b) To furnish technical information for the reconnaissanceand investigation
program.

(c) To provide, at its expense,such specializedequipment, suppliesand spare
parts,not availablein Brazil, as may be requiredfor effectively carrying out the field
recomiaissance. The categories,quantities and utilization of suchequipmentshall be
determinedby mutualagreement.

(d) To assist,as maybe mutually agreedto be necessaryandappropriate,in the
establishmentof facilities for the repair, maintenance,andcalibrationof field andradio-
metricequipmentusedin theprogram.

Article VII. In the event that this program is terminated,the Governmentof
Brazil shall havean option for thepurchase,at cost lessreasonabledepreciation,of such
equipment,materials,andinstrumentsas maybe suppliedby theUnited StatesAtomic
EnergyCommissionin relationto subparagraphs(c) and(d) of Article VI. In theevent
that the Governmentof Brazil doesnot exerciseits option to purchase,it shall facilitate
theexportationat the terminationof theprogram.
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Article VIII. The Government of the United Statesof Brazil, through such
administrativeandtechnicalorganizationsas shall be designatedunderArticle IV, shall
undertake

(a) To assign to the program an adequatenumber of geologistsand technical
personnel,assistantsand helpers.

(b) To provide adequateoffice and laboratoryspaceand related equipmentand
servicesandto makeavailable,wherefeasible,thetechnicalserviceof pertinentscientific
institutionsof Brazil.

(c) To provideequipment,supplies,spareparts,andservicesfor field andlaboratory
operations,insofar as they areavailable in Brazil, including motor vehicles,beastsof
burden,and housing,feedingandgeneralmaintenanceof field parties.

(d) To provide facilities for the repairand maintenanceof field, radiometric,and
automotiveequipment.

(e) In general,the Governmentof theUnited Statesof Americaandthe Govern-
ment of the United Statesof Brazil will takeall necessaryand appropriatemeasures,
consistentwith their respectivenationallegislation, to facilitate theexecutionof this
agreement.

(f) To permit the freeexportationof anyequipment,materials,andsuppliesbrought
into Brazil undertheprovisionsof subparagraphs(c) and(d) of Article VI on which the
Governmentof Brazil hasnot exercisedtheoption grantedto it in Article VII.

Article IX. Theoperatingagenciesrespectivelydesignatedby theGovernmentof
the UnitedStatesof Americaand the Governmentof the United Statesof Brazil will
eachdesignateone party chief who will constitute the JointWorking Group for the
planningandadministrationof theprogramherein described.

ArticleX. Periodicinspectionof all phasesof theprogrammaybemadeby officially
designatedrepresentativesof the Governmentof the United Statesof America andby
officially designatedrepresentativesof the Governmentof Brazil.

Article XI. All reportsof investigationspreparedby the technicalstaff shall be
submitted by the Joint Working Group to both Governmentsfor considerationand
shall befor their exclusiveuseuntil suchtime as both Governmentsgive their consent
to the publication thereof.

Article XII. The Governmentswill consult with eachotherfrom time to time to
determinewhether information developedby this program requiresa security classi-
fication. Any information which, by mutual agreement,is classifiedas security in-
formation shall be safeguardedaccordingly.

3. FINANCING

Article XIII. All purchases,expenses,wagesand salariesincurred in connection
with responsibilitiesundertakenby the Governmentof the United Statesof America,
in accordancewith subparagraphs(a), (b), (c) and (d) of Article VI, shall be defrayed
by that Government.

Article XIV. All purchases,expenses,wages,and salariesincurred in connection
with responsibilitiesundertakenby the Governmentof the United Statesof Brazil, in
accordancewith subparagraphs(a), (b), (c) and(d) of Article VIII, shall be defrayedby
that Government.
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Article XV. It is understoodthatparticipationby the Governmentof the United
Statesof Brazil and the Governmentof the United Statesof Americain the imple-
mentation of this Agreementwill dependupon the availability of fundsappropriated
by the Congressof the United Statesof Brazil and theCongressof theUnitedStates
of America.

4. Tai~s

Article XVI. (a) This Agreementshall be in forcefor aperiodof two yearsfrom
the effectivedateunlessterminatedin accordancewith (b) hereofandmay beextended
for additionalperiodsby mutualaccord.

(b) Either Governmentmay terminatetheAgreementby giving the otherGovern-
ment six months’ advancenotice.

II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAISI

MINISTERIO DAS RELAçOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO
DE/DAI/I 16/524.26

Em 3 de agôstode 1955
SenhorEmbaixador,

Tenhoahonradeacusarrecebimentodanotade 3 do corrente,relativaa urn
programaconjunto de cooperacâopara reconhecimentode recursosde urânio
~o Brasilpelosórgãoscompetentesde ambosOs Governos.
2. Em resposta,levo ao conhecirnentode Vossa Excelênciaque o Govêrno
brasileiroconcordacornos têrrnosda referidanotaa qual,juntamentecom esta
constituemurn acôrdoentreos dois Governos.

Aproveito a oportunidadepararenovara VossaExcelénciaos protestosda
minhamais alta consideracào.

Raul FERNANDES
A SuaExcel~nciao SenhorJamesClementDunn
EmbaixadordosEstadosUnidosdaAmerica

PROGRAMA CONJUNTODE COOPERAçA0 PARA 0 RECONHECIMENTO
DOS RECURSOSDE URANIO NO BRASIL

1. — OBJETIVO GERAL

Artigo I — 0 Govérnodos EstadosUnidos do Brasil e o Gov~rnodos Estados
Unidos da America, atravésde seus respectivosórgâosresponsáveis,concordamem
cooperarnurn prograrnadeinvestigacôesgerais,geoldgicase mineralógicas,dosrecursos
uraniferosdo Brasil, corn a finalidadede descobrir,estimare avaliar tais recursos.As
investigacoesserâorealizadasnasareasdo Brasilconsideradas,decomum acôrdo,corno
geol~gicamentemaisfavoráveisa ocorrénciado urân.io.
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4. — VIG~NCIA

Artigo XVI — (a) — EsteProgramateráadurac~odedois(2) anos,a partir dadata
de suaentradaemvigor, a menosquesejadadopor terminadoconformeo quedispoeo
subparágrafo(b) désteartigo,e poderáserprorrogado,de comumacôrdo,por perlodos
adicionais.

(b) — QualquerdosdoisGovernospoderápôr t~rmoao presenteProgramamediante
avisoprévio de seis(6) mesesao outro Govêrno.

[TRANSLATION’ — TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/1 16/524.26

August 3, 1955
Mr. Ambassador,

I havethe honorto acknowledgereceiptof thenote of the 3d of this month,
relating to a joint cooperativeprogramfor the reconnaissanceof uranium re-
sourcesin Brazil by appropriateagenciesof both Governments.

2. In reply, I inform Your Excellencythat the Brazilian Governmentconcurs
in the termsof the aforesaidnotewhich, togetherwith this one,constitutesan
agreementbetweenthetwo Governments.

I avail myselfof theopportunityto renewto Your Excellencythe assurance
of my highest consideration.

Raul FERNANDES

His ExcellencyJamesClementDunn
Ambassadorof the United Statesof America

‘Translationby theGovernmentof theUnitedStatesof America.

~Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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